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Wzór umowy
Zawarta w dniu ......................... we Wrocławiu pomiędzy:

Województwo Dolnośląskie, 
Urząd Marszałkowski Województwa Dolnośląskiego 
50-411 Wrocław, ul Wybrzeże Słowackiego 12-14
REGON: 931934644, NIP: 8992803047
reprezentowanym przez:
........................................................................................................
........................................................................................................

zwanym dalej Zamawiającym
a
reprezentowanym przez:
……………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………

zwanym dalej Wykonawcą

Niniejszą umowę zawarto z wyłączeniem zastosowania Ustawy z dnia 11 września 2019 r. – Prawo zamówień publicznych (tekst jednolity Dz. U. z 2019 r. poz. 2019 ze zm.) -  na podstawie art. 2 pkt. 1 ust. 1.
§ 1

1. Przedmiot zamówienia obejmuje tłumaczenia pisemne specjalistyczne z języka angielskiego na język polski raportu podsumowującego działania podjęte w projekcie CircE (European regions toward circular economy).
2. Wykonawca oświadcza, że posiada niezbędną wiedzę oraz doświadczenie do realizacji przedmiotu umowy i zobowiązuje się wykonać go z należytą starannością, przyjmując na siebie odpowiedzialność za poprawność merytoryczną i stylistyczną wykonywanych tłumaczeń oraz zobowiązuje się do zachowania wszelkich zasad przekładu, przy jednoczesnym dążeniu do zapewnienia odpowiedniego poziomu tłumaczeń. 
3. Zamówienie realizowane jest w ramach projektu CircE (European regions toward circular economy) w ramach programu INTERREG Europa 2014 - 2020 współfinansowanego 
z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego.
§ 2.

1. Zakres tematyczny tłumaczenia obejmuje:

a) terminologię specjalistyczną z zakresu: innowacji, gospodarki obiegu zamkniętego, ochrony środowiska, postępowania z odpadami etc.;

b) terminologię specjalistyczną związaną z funduszami i problematyką Unii Europejskiej;

c) terminologię specjalistyczną z zakresu prawa i administracji;

2. Szczegółowe wymagania dotyczące tłumaczenia:

a) podstawową jednostką obliczeniową dla tłumaczenia jest strona licząca 1800 znaków ze spacjami w tekście wynikowym.
· Jeżeli strona liczy do 900 znaków, Wykonawcy przysługuje połowa ceny jednostkowej brutto, ………… PLN
· Jeżeli strona liczy powyżej 900 znaków, Wykonawcy przysługuje pełna cena jednostkowa brutto, …………. PLN
b) materiały do tłumaczenia zostaną przekazane Wykonawcy drogą poczty elektronicznej, na adres e-mail: ………………….. 
c) dokonane tłumaczenie zostanie dostarczone do siedziby Zamawiającego w terminie do 14 dni roboczych od dnia dostarczenia przez Zamawiającego materiałów do tłumaczenia, o których mowa w pkt. b. 
d) Po dostarczeniu tłumaczenia, Zamawiający ma 5 dni roboczych na zgłoszenie uwag. Uwagi powinny być uwzględnione przez Wykonawcę w terminie 5 dni roboczych od dnia ich otrzymania. W przypadku kolejnych ewentualnych uwag procedurę ze zdań poprzednich powtarza się; 

e) w przypadku braku uwag lub bezskutecznego upływu terminu na ich wniesienie Strony podpisują protokół odbioru, o którym mowa w § 4 ust. 3;
f) Tłumaczenie zostanie dostarczone w wersji papierowej i/lub elektronicznej na płycie CD lub drogą poczty elektronicznej (zależnie od wymagań Zamawiającego). Tłumaczenie winno być zapisane w formacie umożliwiającym jego edycję na sprzęcie komputerowym będącym w dyspozycji Zamawiającego (np.: *.doc, *.docx, *.ppt, lub *.pptx);

g) Wykonawca ma obowiązek zachować szatę graficzną tłumaczonych dokumentów zgodnie z oryginałem, uwzględniać w tekstach tłumaczeń wszystkie elementy, takie jak rysunki, wykresy i podpisy, poprzez ich zeskanowanie i załączenie do tekstu w odpowiednim miejscu w formie obiektów graficznych, przy czym wszystkie fragmenty tekstowe tych obiektów mają zostać przetłumaczone lub zweryfikowane;
h) Tłumaczenie pisemne będzie podpisane imieniem i nazwiskiem przez dokonującego je tłumacza, co jest równoznaczne ze stwierdzeniem poprawności dokonanego tłumaczenia. Podanie nazwiska tłumacza w przesłanym przez Wykonawcę drogą elektroniczną tłumaczeniu pisemnym Zamawiający uznawać będzie na równi z podpisanym, przez tego tłumacza przetłumaczonym tekstem.

i) W wyjątkowych i nagłych przypadkach po uprzednim powiadomieniu Zamawiającego, Wykonawca może część tłumaczenia powierzyć innemu podmiotowi, za którego działanie i zaniechanie odpowiada, jak za działanie i zaniechanie własne.
§ 3.
1. Osobą upoważnioną przez Zamawiającego do kontaktu z Wykonawcą oraz nadzoru nad realizacją umowy jest:

………………………………………., nr telefonu: ………………………………….; mail:………………………
po stronie Wykonawcy:
………………………………………., nr telefonu: ………………………………….; mail:………………………
2. Zmiana adresów i osób do kontaktu zarówno po stronie Zamawiającego jak i Wykonawcy nie powoduje konieczności sporządzania aneksu do umowy. Wykonawca zobowiązany jest pisemnie powiadomić Zamawiającego o zmianie adresu.
§ 4.

1. Całkowita wartość umowy nie przekroczy …………………. zł brutto (słownie: ……………………………………………………………………………………………………………………….).
2. Za wykonanie przedmiotu umowy strony ustalają następującą cenę jednostkową:

- jedna strona -  … zł brutto za tłumaczenie pisemne specjalistyczne (z języka angielskiego na język polski).
3. Podstawą do wystawienia faktury VAT jest stwierdzenie przez przedstawiciela Zamawiającego prawidłowego wykonania usługi w zakresie zgodnym ze złożonym przez Zamawiającego zamówieniem. Poświadczenia prawidłowości wykonania usługi sporządzone będą w postaci ręcznie podpisanego protokołu odbioru przez Dyrektora Wydziału Rozwoju Gospodarczego. Wzór protokołu odbioru stanowi załącznik nr 1 do niniejszej umowy.
4. Faktura VAT wystawiana będzie po wykonaniu usługi zgodnie ze złożonym przez Zamawiającego zamówieniem. Wykonawca jest uprawniony do wystawienia faktury VAT bez podpisu Zamawiającego.

5. Faktura VAT winna być wystawiona i dostarczona na adres:
Województwo Dolnośląskie

Urząd Marszałkowski Województwa Dolnośląskiego

Wybrzeże Słowackiego 12-14, 50 – 411 Wrocław, 
NIP 8992803047
z dopiskiem: „tłumaczenia na potrzeby Wydziału Rozwoju Gospodarczego”
lub wysłana na adres e-mail osoby do kontaktu po stronie Zamawiającego określony w §3 ust.2 niniejszej umowy.

6. Zamawiający zobowiązuje się uregulować płatność za usługę w terminie do 14 dni od otrzymania prawidłowo wystawionej faktury VAT, przy czym termin ten liczony będzie od daty wpływu faktury do urzędu potwierdzonej datownikiem, w formie przelewu na wskazany w fakturze VAT rachunek bankowy.
7. Wynagrodzenie, o którym mowa w ust. 1 zaspokaja wszelkie roszczenia Wykonawcy 
z tytułu wykonania umowy, z zastrzeżeniem, że w przypadku zmiany stawki podatku VAT zmianie ulegną odpowiednio ceny jednostkowe brutto.
§ 5. 
1. Wykonawca oświadcza, że przysługują mu majątkowe i osobiste prawa autorskie do tłumaczenia powstałego w wyniku wykonania niniejszej umowy. Wykonawca oświadcza też, że jest wyłącznym podmiotem ww. praw autorskich, oraz że dysponowanie tymi prawami nie narusza żadnych praw osób trzecich. 

2 . W ramach wynagrodzenia określonego w § 4 ust. 1 niniejszej umowy Wykonawca przenosi na Zamawiającego bez ograniczenia terytorium, czasu i ilości wykorzystania, a Zamawiający nabywa całość autorskich praw do dzieła na wszelkich znanych w chwili zawarcia niniejszej umowy polach eksploatacji, a w szczególności: 

a) utrwalania i zwielokrotniania dzieła lub jego części przy użyciu wszelkich dostępnych technik; 

b) w zakresie obrotu oryginałem albo egzemplarzami, na których utwór utrwalono - wprowadzanie do obrotu, użyczenie lub najem oryginału albo egzemplarzy; 

c) w zakresie rozpowszechniania utworu w sposób inny niż określony w pkt 2 - publiczne wykonanie, wystawienie, wyświetlenie, odtworzenie oraz nadawanie i reemitowanie, a także publiczne udostępnianie utworu w taki sposób, aby każdy mógł mieć do niego dostęp w miejscu i w czasie przez siebie wybranym; 

d) prawo do swobodnego używania i korzystania z dzieła oraz jego poszczególnych elementów. 
3. W ramach wynagrodzenia określonego w § 4 ust. 1 niniejszej umowy Zamawiający nabywa także prawo tworzenia i rozpowszechniania utworów zależnych, w tym innych utworów opartych na dziele. 

4. W ramach wykonania niniejszej umowy Wykonawca zobowiązuje się do niewykonania autorskich praw osobistych do tłumaczenia objętego niniejszą umową, w szczególności do niewykonania prawa do oznaczania tłumaczenia swoim nazwiskiem lub pseudonimem, prawa do decydowania o pierwszym udostępnieniu tłumaczenia osobom trzecim, prawa nadzoru nad sposobem korzystania z tłumaczenia oraz praw związanych z nienaruszalnością treści i formy tłumaczenia oraz jego rzetelnym wykorzystaniem. 
§ 6.
1. Strony przewidują następujące kary umowne z tytułu niewykonania lub nienależytego wykonania umowy: 
a) za nieterminowe wykonanie przedmiotu umowy - w wysokości 1 % ceny brutto określonej w § 4 ust. 1 niniejszej umowy za każdy dzień zwłoki;

b)  za odstąpienie od umowy z przyczyn zależnych od Wykonawcy - w wysokości 20 % ceny brutto określonej w § 4 ust. 1 niniejszej umowy. 
2. W przypadku zwłoki w terminowym zrealizowaniu poprawienia tłumaczenia, o którym mowa w § 2 ust. 2 pkt. d niniejszej umowy Wykonawca zapłaci Zamawiającemu kary umowne w wysokości 1  % ceny brutto określonej w § 4 ust. 1 niniejszej umowy za każdy dzień zwłoki potwierdzony przez przedstawiciela Zamawiającego. 

3. Zamawiający zapłaci Wykonawcy karę umowną za odstąpienie od umowy przez Wykonawcę z przyczyn za które ponosi odpowiedzialność Zamawiający, w wysokości 10% wynagrodzenia, określonego w § 4 ust. 1 niniejszej umowy, z wyjątkiem sytuacji przedstawionej w art. 456 Ustawy. 

4. Wykonawca zapłaci kary należne Zamawiającemu na rachunek Zamawiającego w terminie 30 dni od pisemnego wezwania do ich uregulowania. Należność z tytułu kar umownych Zamawiający może potrącić z należności Wykonawcy. 

5. Strony zastrzegają sobie prawo dochodzenia odszkodowania uzupełniającego, jeżeli szkoda przewyższa wysokość kar umownych. 

6. Wykonawca zapłaci Zamawiającemu karę umowną w wysokości określonej w ust. 1 pkt 1 również w przypadku, gdy tłumaczenie pisemne zostanie wykonane jedynie częściowo bez wcześniejszego uzgodnienia tego z Zamawiającym. Tłumaczenie takie uważa się za niewykonane. 
§ 7.

1. Odstąpienie od umowy wymaga zachowania formy pisemnej z podaniem uzasadnienia, pod rygorem nieważności. 

2. Zamawiający może odstąpić od umowy w przypadku gdy: 
a) wszczęto w stosunku do Wykonawcy postępowanie likwidacyjne lub egzekucyjne; 

b) Wykonawca nie przystąpił do realizacji przedmiotu umowy bez uzasadnionych przyczyn albo nie kontynuuje go – pomimo pisemnego wezwania przez Zamawiającego, 

c) Wykonawca wykonuje tłumaczenia niezgodnie z umową, lub nie przestrzega obowiązujących przepisów prawa i nie przystępuje do właściwego wykonania przedmiotu umowy, pomimo wezwania przez Zamawiającego do działania zgodnie z przepisami prawa i postanowieniami niniejszej umowy. Odstąpienie od umowy może nastąpić w terminie 10 dni od daty wezwania przez Zamawiającego, 

d) zwłoka w terminowym realizowaniu umowy przekracza 30 dni, licząc od daty określonej odpowiednio w § 2 ust. 2 pkt c i pkt d niniejszej umowy. 
§ 8.

1. Umowa została zawarta na okres od dnia podpisania umowy do dnia 31.03.2021 r.

2. Wszelkie zmiany w niniejszej umowie wymagają formy pisemnej (aneksu) pod rygorem nieważności.

3. Wszelkie spory pomiędzy stronami rozstrzygane będą w drodze negocjacji, a w razie ich nieskuteczności przez sąd właściwy ze względu na siedzibę Zamawiającego.

4. Wykonawca bez pisemnej zgody Zamawiającego nie dokona przelewu wierzytelności z niniejszej umowy na osoby trzecie.
5. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową będą miały zastosowanie przepisy ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych i Kodeksu Cywilnego (Dz. U. z 2020 r. poz. 1740).
6. Integralną część umowy stanowi załącznik nr 1 – Wzór protokołu odbioru i załącznik nr 2 – Kopia oferty Wykonawcy.
7. Umowę sporządzono w 2 jednobrzmiących egzemplarzach: 1 egzemplarz dla Zamawiającego i 1 egzemplarz dla Wykonawcy

Zamawiający








Wykonawca


 
Załącznik nr 1
do umowy nr ……………………
PROTOKÓŁ ODBIORU

do umowy nr ...........

z dnia ................... r.

Zamawiający stwierdza zgodnie/niezgodnie z ustaleniami zawartymi we wskazanej umowie, wykonanie zleconej usługi.
Usługa obejmowała: 

......................................................................................

Protokół sporządzono w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, z czego jeden egzemplarz przeznaczony jest dla Zamawiającego, a drugi dla Wykonawcy.

Wrocław,. ....................... r.







           ...............................................................

                          


      Uprawniony przedstawiciel Zamawiającego
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